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Notes on Persian loan words
in the Chulym Turkic dialects

Some Persian loan words in the Chulym Turkic dialects have already been dis-
cussed by Marek Stachowski (1992—93). Since the Chulym lexical material used
as a basis for the discussion there has been extracted only from one monograph
by Birjukovi¢ (see LIC in Sources), we would like to complete his treatment of
loan words using sources available to us at present, including the most recent
publication by Li Yong-Song (see SMC in Sources).

The present article can be seen only as a preliminary study of the problem.
We shall present here those Chulym words whose etymology is not problematic
in order to estimate their number and to make further analyses possible. Since
direct borrowing from Iranian languages into Chulym is not possible, we must
assume Turkic, Turkic—Russian or possibly Mongolic mediation for such words.
We therefore point here to the most probable, i.e. Persian source for them.

Persian loan words in the Chulym Turkic dialects

1.1. Per. agar ‘if; although’ (St. 90) >> MC *jdigdr > *jdr ~ *¢ar > MC ¢dr
‘xomu’ (ZS 20, a hapax legomenon). —

= Kas., Cag., Kar.LT dgdr ‘wenn’ (Radl. I 696), Ott. djir ‘wenn’ (ib. 722)
~ dgdr ‘id.” (StachS 1/132), Tr. eger ‘if, whether’ (Redh. 328), cf. also VEWT 37.

The rise of prosthetic j, which is known in other Turkic languages (cf. Tekin
1994; Tekin 1995: 138ff) is in some cases observed in Middle Chulym as well,
e.g. dp ‘nom’ ~ idp (= jdp, M.P) ‘id.” (ZS 130), dgdcdm ‘crapmas cectpa MO
JKEHBI/MYKa; skeHa cTapurero 6para moeit xensr’ (LIC 9) ~ jéigdsd (!, incorrectly
for jagdsdm, M.P.) ‘cTapiias cectpa moei sxenbl’ (ib. 35) < *dgdcim ~ *jdgdzim
< dgac ‘elder sister’ (cf. ESTJa I 221).

1.2. Per. ars$, aras$ ‘cubit, fathom’ (St. 37) >> MC *arys ‘distance’, in ulugarys
‘paccTosiHue MeXAy OONBLUIMM M yKa3aTelbHbIM manbleM, lit. large distance’
(LIC 16, 67). —

= Ott., Cag. ar§ ‘Unterarm vom Ellbogen bis zu den Fingerspitzen als Maf3’
(Radl. I 331), ET arys “id.’ (ib.), cf. also ESTJa I 183, VEWT 27, StachS 1/15.
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1.3. Per. asan ‘easy, convenient, commodious’ (St. 47) >> MC dizin ‘3apas-
ctByit’ (ZS 83), LC dzin ‘3npasctsyit’ (Culla 166), Kiid. dzin ‘1. gesund, in
gutem Zustand, wie es sich gehdrt’ (Radl. I 889) ~ ‘2. gliicklich’ (TM 702). —

= Alt. dzdn ‘1. gesund; 2. Gesundheit’, Khak. izdn ‘1. id.; 2. id.’, Bar. ésdn
~ izdn ‘1. 1d., Kirg. dsdn 1. gliicklich; 2. gesund’, Ott. dsdn 2. id.” (Stachow-
ski 1992-93: 249, cf. also VEWT 28), Kar.K dsan ‘3mopossriii’ (KarRPS 669),
Kar.T dsan ‘id. (ib. 671), Kar.HK dsdn ‘Onarononydnsiii, OnaronpustHeii” (ib.
670), Tr. asan ‘1. easy; 2. light, easily borne’ (Redh. 79) ~ esen ‘archaic healthy,
well, sound, robust’ (id. 347), cf. also Claus. 248a, Doerf. 11/478, ESTJa I 308f.,
VEWT 50, Stachowski 1992: 106ff.

1.4. Per. baha ‘price, value’ (St. 209) >> LC pa ‘cronmocts’ (Culla 162, for
Birjukovi¢’s erroneous pas ‘price, cost’ see Stachowski 1992-93: 249 and
Pomorska 2004: 69. It is quite striking that Birjukovi¢ was not familiar with
Duizon’s pa). -

= Khak., Sr.,, Alt. pa ‘(Kauf-)Preis’ (Stachowski 1992-93: 249), Kirg. ba
‘id.” (ib.), Ott. paha ~ baha ‘id. (ib., cf. StachS 1/379), Tr. paha ‘price, value’
(Redh. 914), cf. also VEWT 55.

1.5. Per. boza ‘beverage made from rice, millet or barley; beer’ (St. 206) >>
LC poza ‘6apna’ (CulJa 136). —

= Khak. poza ~ poza ‘Treber’ (Stachowski 1992-93: 249), Tuv. boza ‘6oxa’
(ESTuvJa 238), Bar. poza ‘Getrink aus Gerste’ (Radl. IV 1293), Tr. boza ‘boza
(beverage made of fermented millety (Redh. 194), see also ESTJa II 173ff,,
Doerf. 11/788, ESTJa I 173ff,, VEWT 82.

1.6. Per. dari¢a ‘small door; window; small hole for the admission of light;
wicket’ (St. 517) >> Cul. tdrdcd ‘oxuo’ (Vladimircov 1925: 338, Stachowski
1992-93: 250), MC tirzd ‘id.’ (ZS 79). —

= Bar. tdrdzd, tdrdzi, tdrd(s)d ‘Fenster’ (Stachowski 1992-93: 250), Kirg.
tdrdzd ‘id. (ib.), Ott. (1482) derige ‘kiigiik kapi, kapicik’ (Tulum 1971: 364), Ott.
(1514/15) terece ‘window’ (Verbung 1987: 73).

1.7. Per. darU ‘medicine, drug; remedy; oxymel, preparation of vinegar and
honey; spirituous liquors; gunpowder’ (St. 497) >> MC tara ‘nopox’ (LIC 61),
Kiia. tary ‘Pulver, SchieBpulver’ (Radl. III 846). —

= Alt., Tel., Leb., Tob., Kas. fary ‘Pulver, SchieBpulver’ (Radl. III 846),
Tuv., Tof. dary ‘barut’ (Olmez 2007: 133), Khak. tar ‘SchieBpulver’ (Stachow-
ski 1992-93: 250), Bar. fary ‘Arznei’ (ib.), Kirg. dary ‘1. SchieBBpulver; 2. Arz-
nei’ (ib.), Tr. daru ‘drug, medicine; remedy’ (Redh. 274), Ott. (1430) dari ‘ilag’
(Ozkan 1992: 285), cf. also VEWT 132f., Vladimircov 1925: 333.
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1.8. Per. gugird ‘sulphur, brimstone’ (St. 1105) >> Kiid. kiigiir ‘Schwefel’
(Radl. 1T 1427). -

= Tuv. kiigiir ‘Schwefel’ (Stachowski 1992-93: 250), Tof. kiiker ‘id.” (ib.),
Alt. kiikiir ‘id.” (Radl. 11 1424), Ott., Krm. kiikiirt ‘id.” (ib.), cf. also Yak. kiio(r)t
‘gelb, mit einem schwarzen Schein, gelblich, grau, von der Farbe des Wolfes
(von Hunden)’ (Stachowski 1992: 113f., Stachowski 1992-93: 250), Ott. (1430)
kiikiird “kiikiirt’ (Ozkan 1992: 377), Tr. kiikiirt ‘id.” (Redh. 694), cf. also VEWT
307.

1.9. OldPer. hajna+ ‘devil’ >> Kiii. ajna ‘Teufel; boser Geist’ (Radl. I 17). —

= Tel., Leb., Sr., Koib., Sag. ajna ‘id.’ (ib.), Khak. ajna ‘Teufel’ (Stachowski
1992-93: 252), Alt. ajna ‘id.; Gespenst’ (ib.) (>> Arin. agjna ‘id.’, cf. Stachowski
1996: 102, Stachowski 2006: 179).

1.10.Per. xalita ‘purse, linen bag’ (St. 473) >> Kiii. kalta ‘Tabacksbeutel’ (TM
698). —

= Alt., Tel. kalta ‘1. Tasche; 2. lederner Tabacksbeutel’ (Radl. 11 258), Kzk.
kalta ‘1. lederner Beutel; 2. lederne Tasche, die man am Leibe trdgt und in die
man Talismane und Gebete gegen die bosen Geister aufbewahrt’ (ib.), Kas. kalta
‘lederner Beutel’ (ib.), cf. also VEWT 227, Sipova 1979: 155, Anikin 2000: 240.

1.11. Per. xuda(j) ‘God’ (St. 449) >> LC kudaj ‘6or’ (Culla 138), MC kudaj ‘Gor’
(LIC 79) ~ kutaj “id.” (ib. 44), Kiid. kudaj ‘Gott’ (Radl. IT 998). —

= Alt., Tel., Sr.,, Leb., Sag., Koib., Kzk., Kirg. kudaj ‘Gott’ (Radl. II 998),
Khak. yudaj ‘id.’ (Stachowski 1992-93: 251), Khak.dial. kudaj ~ kutaj ‘id.’ (ib.),
Tuv. kudaj ‘1. Himmel; 2. Jenseits’ (ib., Olmez 2007: 209), Ott. huda ~ hoda ~
hudaj ‘Gott’ (StachS 11/205), cf. also VEWT 162.

1.12.Per. (earlier) xVas$, x"Vus = Per. 03 ‘good, sweet, excellent, beautiful (...);
healthy (...); happy (...)’ (St. 485, Rub. 1 581) >> MC kos ‘kpacussiit’ (ZS 26),
MC kugas ‘beautiful’ (SMC 157) ~ kuvas ‘id.” (LIC 43), LC kuvas ~ kuas ‘xpa-
cuspiit’ (Culla 142), Kiid. kuas ‘schon, ansehnlich’ (Radl. 1T 887). —

= Tuv. kas ‘napsaaenid, nemmaenid’ (TuvRS 213; cf. also Stachowski 1992—
93: 251, Stachowski 1996: 98, Olmez 2007: 186 does not see in Tuv. kdas a Per.
loan word), Tof. kas ‘Zeichnung, Muster’ (Stachowski 1992-93: 251), Khak. kas
‘Zeichnung’ (ib.).

Tu. (among them also Cul.) reflexes of Per. y"as ‘schon, hiibsch’ have been
described in detail by Marek Stachowski (1996: 98, cf. also Stachowski 2006:
181). For Chulym forms, Stachowski says as follows:

(1) Per. y"as ‘schon, hiibsch’ >> Cul. (= Kiié., LC, M.P)) kuas ‘id.” and —

as we can now complete this — also MC kugas ~ kuvas “id.;

(2) Per. yos ‘schon, hiibsch’ ~ *y65 (< **us) >> Cul. (= MC, M.P)) kos

‘id.” (ib.).
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Since, according to our study of Cul. materials, Kiii. and LC have diphthongs
alongside long vowels resulting from the loss of some consonants, mainly -Vg/l-,
and such diphthongs are not recorded for MC (cf. SMC 13 and Pomorska 2004:
22), it is not necessary to explain Cul. kuas and kos by two different Persian
etyma, and MC kés may have resulted from a regular sound change.

In light of another Persian loan word in the Chulym Turkic dialects, namely
Per. kagaz, kagiz ‘paper, letter’ >> Cul. kagaz ‘id.’, see 1.13 below, and the pos-
sible sound change -aCa- > -ua- (cf. e.g. Kiia. juas ‘friedfertig, sanft, fromm’
(Radl. III 536) = Tu. javas ‘calm, quiet’, cf. ESTJa IV 53ff)), we cannot exclude
a kind of crossing of these two Persian loan words, cf. also Stachowski’s com-
mentary on Khak. yos ‘Zeichnung, Bild’ (Stachowski 1996: 9%).

1.13.Per. kagaz, kagiz ‘paper, letter’ (St. 1006) >> MC kagas ‘6Gymara’ (ZS
21), LC kagas “id.” (Culla 137), MC kagys in algyl mdy kagyzym ‘Bo3sMu Moe
nuckMo (Oymary)’ (MCS 28, a hapax legomenon). —

= Kyz. yayas ‘Papier’, Alt. yagas ‘id.’, Sr. kagat ‘Tagebuch’ (Stachowski
1992-93: 250), Tr. kagut ‘1. paper; of paper; 2. letter, note, document; 3. playing
card’ (Redh. 580), cf. also VEWT 219, StachS 11/220.

Cf. 1.12 above.

1.14.Per. pulad ‘finest Damascus steel (...); steel generally’ (St. 260) >> Kiia.
polat ‘Stahl’ (Radl. IV 1278). —

= Alt. bolot ~ polot ‘Stahl’ (Stachowski 1992—93: 251; according to Rassa-
din 1980: 31 and 68, Alt. bolot ‘ctany’ < Mo. bolud ‘id.” and Yak. bolot ‘npeBHMit
KopoTkuil Med etc.” < Mo. Rassadin does not quote Khak. molot, Tof. bolat, Tuv.
bolat, Cul. (= Kiid.) polat “id.” in his study), Tuv. bolat ‘Stahl’ (Olmez 2007: 97),
Yak. bolot ‘Schwert’ (Katuzynski 1995: 157: << Pers., admitting Mo. interme-
diation, cf. also Stachowski 1992: 111f)), Sr., Khak. molat ‘id.’, Tof. bolat ‘id.” =
Mo. bolot ~ bolod ~ bolad ~ bolud ‘id.” < Per. (Stachowski 2006: 180), Ott. pulad
~ polad ‘id.” (Stachowski 1992-93: 251, StachS 1V/446), Kirg. bolot ‘1. Stahl; 2.
Schwert’ (Stachowski 1992-93: 251), cf. also VEWT 387: Tu. = Mo. < Per.

1.15. Per. $ak(k)ar ‘sugar’ (St. 752) >> MC sakar ‘sugar’ (SMC 159), Cul. sakwr
‘caxap’ (Dul. 462), Kiid. sakar ‘Zucker’ (TM 700). —

= Alt. cikir ‘Zucker’ (Stachowski 1992-93: 251), Khak. sayar ‘id.’ (ib.), Tof.
sakar ‘id. (ib.), Bar. Sikdr ‘id.” (ib.), Ott. Sdkdr ‘id.” (ib., StachS 1V/572), Kirg.
Sikér “id.” (ib.), Tuv. ¢igir ‘seker’ (Olmez 2007: 120), cf. also VEWT 444, Zieme
2005: 286.

1.16.Per. 3algam ‘turnip, rape’ (St. 757) >> MC Salgan ‘pena’ (ZS 104), LC
Salgan in azygsalgan ‘muxas (Gyks. ‘Topskas’) pera’ (Dul. 464). —

= Sr., Ka¢., Kom. Salyan ‘Riibe’ (Radl. IV 964), Kas., Sr. Salkan “id. (ib.
963), Ott., Krm., Bar. Salyam ‘id., Kohlriibe’ (ib. 964), cf. also VEWT 441.



Notes on Persian loan words in the Chulym Turkic dialects 303

1.17. Per. taxta ‘board, plank; table; table upon which dead bodies are stretched
and washed before interment; tablets; memorandum-book; little bed, couch’ (St.
287) >> MC takta ‘ckameiika’ (ZS 92) ~ ‘id., nocka, maska’ (LJC 61), LC takta
‘moct’ (Culla 133), Kiié. takta ‘Brett’ (Radl. I1I 791). —

= Sag., Alt. tayta ‘Bank’, Khak. tayta ‘Bricke’, Kirg. takta ‘Brett’, Tuv.
tayta ‘Ottomane’ (Stachowski 1992-93: 251: < Rus. < Per.), Ott. tahta ‘id’
(StachS VI1/587), Tr. tahta ‘1. board, plank; 2. wood; wooden etc.” (Redh. 1084),
cf. also VEWT 454,

1.18.Per. tur(u)b ‘radish’ (St. 292) >> LC turup ‘penska’ (Culla 133), MC tvrop
“d.” (LIC 7). —

= Bar., Tob. turup ‘Rettig’ (Radl. III 1456), Ott. turup ‘Riibe’ (ib.) ~ turp
‘id.” (ib. 1463) ~ Ott. (1/XV) turb “id.” (Yelten 1993: 208), Tr. turb ~ tiirb ‘id.
(Redh. 1188), cf. also VEWT 501.

Special cases

2.1. Kua. *alas ‘burning/fumigation with juniper’ in alasta- ‘mit Wachholder
rauchern’ (Radl. I 365) = Tel., Alt., Leb. alas ‘1. ein Ausruf des Schamans beim
Beschworen; 2. Réucherung mit Wachholder’ (ib.), Khak. alas ‘oxypuBanue
JIBIMOM OOTOPOJICKO# TpaBbl BO BpeMsl 00JIe3HH (3HAXapcKuii crocoO JieueHus)’
(KhakRS 22), Alt. alas, kutsamanidasi (AltTiirS 23), Tuv. alas-alas ‘3aknuHanue,
COMPOBOX/IAEMOE OKYPHBAHHEM JBIMOM MosokeBenbHnKa’ (ESTuvla 94), Kirg.
alas ‘oxypuBaHue IBIMOM apyH (3Haxapckuid criocod neuenus) (KirgRS 46),
Uzb. alas ‘mpuembl, npuMeHsieMble 3HaXapsAM{ IpPHU JICYCHHH OOJBHBIX (B
YaCTHOCTH, BpAIllCHHE HaJl HUMH 3asokeHHoit Tpankn’ (ESTuvla 95), Uzb. alas-
alas ‘ctapblii 0ObIYAll OUHINEHHUS MyTEM MEPENphIrHBaHUA depe3 KocTep (...)
(ib.), Sib.-Tat. alas ‘id.’ (ib.), Kas. eldsd ‘id.” (ib.).

For Kirg., Alt., Khak. alas Sevortjan (ESTJa I 136) suggests (though with
a question mark) an Iranian etymology and compares this with Per. alas ‘live
coal’ (St. 91). Tatarincev (ESTuvJa 95) completes Sevortjan’s list of Turkic lan-
guages which record alas or alas-alas without, however, Kiid. alasta- and quotes
Achmet'janov’s (1981: 67) suggestion to compare both Tu. alas and Kip¢. alac¢ ~
alas with Iran. al ‘fire’. Although Tatarincev (op. cit.) admits an Iranian etymol-
ogy, he also proposes a Turkic one: taking the meaning ‘fire’ as the original,
Tu. alas(-alas) = Tr. alaz ~ yalaz ‘flame’ (< *‘fire’) < *yal- ~ *al- = OT jal-
‘BCIIBIXMBATh, BOCILUIAMEHSATHCS, TOPETh ~ ‘00kurath, npuxurars (DTS 227,
cf. also ESTJa IV 106f)).

2.2. MC ¢éan ‘xonoxor’ (LIC 18) ~ Say “id.” (ZS 84) ~ San “id. (ib. 100), LC cay
‘id.” (LJC 69, CulJa 130). —

A Persian etymology for this word is taken into account by some scholars:
VEWT 99: Tu. = Mo. < Pers. cang; Claus. 424: “so obviously onomatopoeic that
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it is impossible to say whether it is a native word or a l.-w. fr. [= loan word from|]
e.g. Chinese (...) or Pe.[rsian] (...)”; Stachowski 1992-93: 252: “unsicher ist auch
die pers. Etymologie von jak. ¢ay ‘Bronze’ = chak. say ‘Glocke’ (...)”; for Yak.
¢ay and ¢ay Stachowski 1992: 112 suggests a Mo. intermediation of a Per. word;
Olmez (2007: 259): Tuv. Say ‘Glocke, Gong’ = OT ¢ay > Mo., cf. also Doerf.
111/104. Rassadin 1980: 50 sees in Cul. (= LC) cay a Mo. loan word.

2.3. MC ¢in3i “6ucep’ (LIC 74) ~ ¢in%d id.” (ZS 112). —

Stachowski (1992-93: 252) sees in Khak. kinsi ‘Kette’, Tuv. kinci ‘Fasseln,
Kette’ and Cul. (= MC) ¢inzi ‘Glasperlen(kette)’ loan words from Per. zangir
‘Kette’ (> Ott. zinzir ‘id.’, cf. StachS VII/668; for Tuv. kinc¢i Olmez proposes a
Mo. etymon ginzi (Olmez 2007: 201).

For a Per. etymology for MC one should assume a change z- (s-) > ¢- and
dropping of the final -7. Both changes are conceivable and not impossible, cf.
LC paltir ~ palt’i ‘FluBmiindung’ (Pr. 626), cf. also the frequent dropping of the
final -7 in -yor in Turkish. The first change, however, would only be possible
with the assumption of the secondary MC s- > §- ~ ¢- alteration due to the fol-
lowing -¢- (-3-) as in MC ¢ac ~ §as “hair’ = LC, Kiia. cac ‘id.” (Pomorska 2000:
255).

In summary, although from a phonetic (and semantic) viewpoint a Per. ety-
mology can be considered, one should also take another possibility into account:
MC ¢inzi < *jingi ‘pearl’ = OT jincii ~ jincii “id.” (DTS 256, 262), Tuv. cinci
‘Oycuna; oucep; oucepunrii’ (TuvRS 534), with the assumption of the semantic
change ‘pearl” — ‘pearl bead” — ‘bead’.

2.4. Kua. kamyy ‘kind of silk fabric, textile’ (TM 690). —

The etymology of this word has been already discussed by several au-
thors. VEWT 229 and Doerf. 111/1644 see in Alt., Tel., etc. kamka, Sag. kamyy ~
kanpma, Ott. Kdmha, etc. an ultimately Chinese loan word which came into the
Turkic languages through Persian.

ESTJa V 245f. divides various forms of this word into four groups and sees
in e.g. Tr. kemha ~ kemhab ~ kemhav ‘brocade; silk velvet’ (Redh. 636), Krm.
kimya ‘Damst, Seidenzeug’ (Radl. IV 1405) a Persian (< Chin.) loan word: < Per.
kamya ‘Damask silk of one colour’, kimya ‘Damask silk of different colours’ (St.
1048), kamyab ‘embroidered garment of one colour’ (ib.), kimyab ‘embroidered
cloth of divers colours’ (ib.).

Forms like Yak. hampa ‘Chinese satin, Chinese silk’, Khak. yayma ‘kanda’
(KhakRS 272) are given an etymology from Rus. kanfa ‘kuralickuii atnac Tomnie
u mioTHee Hamero® (Dal) but a borrowing from Mo. is also taken into account.

Less certain is the etymology of forms like Alt., Tel., Kzk. Kirg. kamka
‘ein dem Atlas dhnlicher Seidenstoff” (Radl. II 490) and OT kamky ‘xamka,
menkoBas matepus’ (DTS 416), Sag. kamyy ‘ein chinesisches Seidenzeug’ (Radl.
II 490), Khak. yamyy ‘kanda’ (KhakRS 270) and Kiid. kamyy which is lacking
in Radloff’s dictionary. For the forms kamka ESTJa admits a re-borrowing from
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Russian, cf. Rus. kamka ‘Tkanp ¢ BeTamMu, HO MPEUMYIIECTBEHHO IISIKOBAS
(Dal, cf. also Sipova 1979: 156), Rus.dial. kamkd ~ kamka ‘nockyrtox’ (Ani-
kin 2000: 249) but their ultimate origin nonetheless remains unclear. In view
of kamky ~ kamyy, ESTJa refers to SSTMJa I 370 in which OT kamky has been
compared with Manchu kamku ‘satin etc.’.

Abbreviations

Alt. = Altay (Oirot) Kzk. = Kazakh
Arin. = Arinian LC = Lower Chulym
Bar. = Baraba MC = Middle Chulym
Cag. = Chagatay Mo. = Mongolic
Cul. = Chulym M.P. = Marzanna Pomorska
ET = Turki in Eastern oT = Old Turkic
Turkistan (Radl.) Ott. = Ottoman-Turkish
Kac. = Kacha Per. = Persian
Kar. = Karaim (H — Halicz, Rus. = Russian
K — Crimean, Sag. = Sagay
L — Luck, T — Troki) Sr. = Shor
Kas. = Kasan Tel. = Teleut
Khak. = Khakas Tob. = Tobol
Kip¢. = Kipchak Tof. = Tofalar
Kirg. = Kirgiz Tr. = Turkish
Koib. = Koybal Tu. = Tukic
Kom. = Koman Tuv. = Tuvinian
Krm. = Crimean Uig. = Uyghur
Kia. = Kiidrik WMong. = Written Mongolian
Kyz. = Kyzyl Yak. = Yakut.

Sources and dictionaries

AltTirS = Giirsoy-Naskali, Emine & Duranli, Muvaffak 1999: Altayca-Tiirkge
sozliik. Ankara: Tiirk Dil Kurumu Yayinlari.

Culla = Dulzon, Andrej Pavlovi¢ 1952: Culymskie Tatary i ich jazyk. — Ucenye
Zapiski Tomskogo Gosudarstvennogo Pedagogiceskogo Instituta 1X:
76-210.

Claus. = Clauson, Gerard 1972: An etymological dictionary of pre-thirteenth-
century Turkish. Oxford: Oxford University Press.

Doerf. = Doerfer, Gerhard 1963—1975: Tiirkische und mongolische Elemente im
Neupersischen. Vol. I-1'V. Wiesbaden: Franz Steiner Verlag.

DTS = Nadeljaev, Vladimir Michajlovi¢ (ed.) 1969: Drevnetjurkskij slovar.
Leningrad: Nauka.
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Dul. = Duizon, Andrej Pavlovi¢ 1966: Culymsko-tjurkskij jazyk. — Baskakov,
Nikolaj Aleksandrovic (ed.): Jazyki narodov SSSR. Vol. 1. Moskva: Nauka:
446—-466.

ESTJa = Sevortjan, Ervand Vladimirovi¢ et al. 1974-2003: Etimologiceskij
slovar tjurkskich jazykov. Vol. 1-IV. Moskva: Nauka; Vol. V and VII:
Moskva: Jazyki Russkoj Kultury; Vol. VI. Moskva: Indrik.

ESTuvJa = Tatarincev, Boris Isakovi¢ 2000: Etimologiceskij slovar tuvinskogo
Jjazyka. Vol. 1. Novosibirsk: Nauka.

KarRPS = Baskakov, Nikolaj Aleksandrovi¢ et. al. 1974: Karaimsko-russko-
polskij slovar. Moskva: Russkij Jazyk.

KhakRS = Baskakov, Nikolaj Aleksandrovi¢ (ed.) 1953: Khakassko-russkij
slovar. Moskva: Gosudarstvennoe Izdatelstvo Inostrannych i nacionainych
slovare;j.

KirgRS = Judachin, Konstantin Kuzmic¢ 1985: Kirgizsko-russkij slovar. Vol.
1-2. Frunze: Glavnaja Redakcija Sovetskoj Enciklopedii.

LJC = Birjukovi¢, Rimma Machmutovna 1984: Leksika culymsko-tjurkskogo
Jjazyka. Saratov: Izdatelstvo Saratovskogo Universiteta.

MCS = Birjukovi¢, Rimma Machmutovna 1979: Morfologija culymsko-
tjurkskogo jazyka. Vol. 1: Kategorija imeni suicestvitelnogo (ucebno-
metodiceskie materialy). Moskva: Akademija Nauk SSSR. Institut Jazy-
koznanija.

Pr. = Pritsak, Omeljan 1959: Das Abakan- und Culymtiirkische und das Scho-
rische. — Philologiae Turcicae Fundamenta. Vol. 1. Wiesbaden: F. Steiner:
598-640.

Radl. = Radloff, Wilhelm 1893—-1911: Versuch eines Worterbuches der Tiirk-
Dialecte. Vol. I-1V. St.-Peterburg: Tipografija Imperatorskoj Akademij
Nauk.

Redh. = New Redhouse Turkish-English dictionary. Istanbul 1992: Redhouse
Yaynevi. 12t edition.

Rub. = Rubincik, Jurij Aronovi¢ 1970: Persidsko-russkij slovar v dvuch tomach.
Moskva: Sovetskaja Enciklopedija.

SMC = Li Yong-Song et al. 2008: A study of the Middle Chulym dialect of the
Chulym Language. Seoul: Soeul National University Press.

SSTMIJa = Cinsius, Vera Ivanovna et al. 1975: Sravnitelnyj slovar tunguso-
manzurskich jazykov. Vol. 1. Leningrad: Nauka.

StachS = Stachowski, Stanistaw: Studien iiber die neupersischen Lehnworter im
Osmanisch-Tiirkischen. — Part I: Folia Orientalia 14: 77-118; Part 11: Folia
Orientalia 15: 87-118; Part IV: Folia Orientalia 17: 141-173; Part VI: Folia
Orientalia 19: 93-126; Part VII: Folia Orientalia 20: 31-55.

St. = Steingass, Francis Joseph 1988: A comprehensive Persian-English diction-
ary. London & New York: Routledge. 8" edition.

TM = Radloff, Wilhelm: Proben der Volksliteratur der tiirkischen Stdmme Siid-
Sibiriens. Vol. 11. S. Peterburg: Imperatorskaja Akademija Nauk.
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TuvRS = Tenisev, Edgem Rachimovi¢ (ed.) 1968: Tuvinsko-russkij slovar.
Moskva: Sovetskaja Enciklopedija.

VEWT = Raisdnen, Martti 1969. Versuch eines etymologischen Worterbuchs der
Tiirksprachen. Helsinki: Suomalais-Ugrilainen Seura.

ZS = Birjukovic, Rimma Machmutovna 1979: Zvukovoj stroj culymsko-
tjiurkskogo jazyka (metodiceskoe posobie). Moskva: Moskva: Akademija
Nauk SSSR. Institut Jazykoznanija.
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